לכבוד הרה"ג ר' דוד פיינשיין, שליט"א,



 Some people have been asking me about what the Rosh HaYeshiva means in the מגיד section of the Kol Dodi Haggadah (section 12).

 ונוהגים ששופכים לאיבוד המכות ואין שותין אותם.


 Is the word “מכות’ actually referring to the wine drops, so that the sentence reads,

"sheshofchim—l'eebude—hamakkos," and means we pour—“down the drain,” [so to speak]—the [wine drops that represent] the makkos? That would explain why it says, שותין אותם” ואין” with “אותם” in the plural.

Or, is it referring literally to the makkos, so that לאיבוד המכות ששופכים is saying that we pour [the wine]—and don’t drink it—in consideration of the destruction of Egyptian lives (or suffering in all ways--even property?)? (—and the word אותם:
· is לאו דווקא meant in the plural, or referring to the implied “pourings,” or 

· should be changed to “אותו”—referring to the word “יין” in the previous sentence—or 

· something else?)

[The question could be put in terms of the meaning of the word "le'ibud".  Is it talking about the "destination" to which one pours the wine, or is it a reason for pouring it? And is further instructions about pouring the drops from the cup, or about the next step: what to do with the collected wine after the drops have been poured?] 

A nafka minna would be whether the Rosh Yeshiva is endorsing the פשט that “בנפול אויבך אל תשמח” applies even to רשעים, not like the Gemora מגילה דף טז/א, where Mordechai tells Haman,הני מילי בישראל אבל בדידכו כתיב ואתה על במותימו תדרוך  ? (--as opposed to the Beis Yoseif:

     שבלי הלקט (סי' קעד סט:) כתב בשם מדרש הרנינו פרשת סוכה שהטעם שאין
   גומרין ההלל כל ימי הפסח הוא לפי שנטבעו המצריים.וכתיב (משלי כד:יז) "בנפול אויבך אל תשמח."
The people who contacted me and I would greatly appreciate the Rosh Yeshiva’s response, and if the published translation needs to be notified, I’m sure it will be a תועלת לרבים. I thank the Rosh Yeshiva for his time and effort, and may Hashem grant him good health and life.

בכבוד רב,

צבי לאמפעל

